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AN SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch-
und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperrei-
nigungszwecken eingesetzt werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur misssen nach den glti-
gen Normen montiert, gespilt und geprisft werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlini-
en sind einzuhalten.

TECHNISCHE DATEN

SYMBOLERKLARUNG

&

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

p@ JUSTIERUNG (siehe Seite 33)

L9

\

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Ver-
bindung mit Durchlauferhitzern ist eine Warmwas-
sersperre nicht zu empfehlen.

WARTUN G (siehe Seite 36)
Ruckflussverhinderer missen gemaB DIN EN
1717 regelmaBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen auf

ihre Funktion geprift werden [mindestens einmal
iahrlich).

M ASSE (siehe Seite 33)

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(siehe Seite 33)

Thermische Desinfektion:

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa @\\
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|
HeiBwassertemperatur: max. 70°C @
Empfohlene Heiwassertemperatur: 65°C
e

Eigensicher gegen RickfliePen

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

STORUNG

max. 70°C/4 min

BEDIENUNG (siehe Seite 34)

REINIGUNG
siehe beiliegende Broschire

SERVICETEILE
(siehe Seite 35)

XXX = Farbcodierung
000 = chrom

140 = Brushed Bronze

URSACHE

PRUFZEICHEN (siehe Seite 36)

ABHILFE

/ Wenig Wasser

/_Rickflussverhinderer sitzt fest

~N

Ruckflussverhinderer austauschen

/ Siebdichtung der Brause verschmuizt

~

Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen

/_Armatur schwergéngig

/_Kartusche defekt verkalkt

RS

Kartusche austauschen

/_Armatur tropft

/_Kartusche defekt

™~

Kartusche austauschen

/ Zu niedrige Warmwassertemperatur

/ Warmwasserbegrenzung falsch ein-
gestellt

~

Warmwasserbegrenzung einstellen

/ Durchlauferhitzer schaltet nicht ein

/ Drossel in der Handbrause nicht aus-
gebaut

~

Drossel aus der Handbrause entfernen

/ Siebdichtung der Brause verschmutzt

~

Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen

/ Ruckflussverhinderer sitzt fest

MONTAGE (siehe Seite 3])§

~N

Regeleinheit austauschen



A CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas éfre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C

Désinfection thermique: max. 70°C/ 4 min

Avec dispositif anti-retour

Le produit est exclusivement concu pour de I'eau potable!

03 R

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétiquel

ETALONNAGE (voir pages 33)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison
avec les chauffe-eau, un blocage de l'eau
chaude n'est pas recommandable.

ENTRETIEN (voir pages 36)

Les clapets anti-refour doivent éfre examinés régu-
lierement conformément & la norme EN 1717

ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une
fois par an).

DIMENSIONS (voir pages 33

DIAGRAMME DU DEBIT
[voir pages 33)

INSTRUCTIONS DE SERVICE
[voir pages 34)

NETTOYAGE
voir la brochure ci-jointe

PIECES DETACHEES

(voir pages 35)

XXX = Couleurs

000 = chromé

140 = Brushed Bronze
CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT [voir pages 36)

&
SN
‘eq

|

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE SOLUTION
/ Pas assez d’eau / Clapet anti-retour bloque / Changez le clapet antiretour
/ Jointilire de douchette encrassé / Nettoyer le jointiltre entre la dou-
chette et e flexible
/_Dureté de fonctionnement /_Cartouche défectueuse _entartrée /_Changer la cartouche
/_le mitigeur goutte /_Cartouche défectueuse /_Changer la cartouche

/ Température d'eau chaude trop basse, / Limiteur de température mal positionné  /

pas d’eau froide

Positionner le limiteur de température

/ la chauffe-eau instantané ne s'allume  / Réducteur de débit non démonté / Démonter le réducteur de débit de la
pas douchette
/ Jointfiltre de douchette encrassé / Nettoyer le jointiltre entre la dou-
chetfte et le flexible
/ Clapet anti-retour bloque / Changer la cartouche thermostatique

MONTAGE |(voir pages 3])§
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AN SAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION

/ Prior to installation, inspect the product for transport

INSTRUCTIONS

damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/" The plumbing codes applicable in the respective coun-
fries must be observed.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operafing pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 70°C
Recommended hot water temp.: 65°C

max. 70°C/4 min

Thermal disinfection:

Safety against backflow

The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION

« Do not use silicone containing acetic acid!

Q@ ADJUSTMENT (see page 33)

™ To adjust the hot water limiter. Using a hot water

limiter in combination with a continuous flow
water heater is not recommended.

MAINTENANCE (see page 36)

The check valves must be checked regularly
according fo DIN EN 1717 in accordance with
national or regional regulations (at least once a

\

year).

DIMENSIONS (see page 33)

FLOW DIAGRAM
[see page 33)

OPERATION (see page 34)

CLEANING
see enclosed brochure

SPARE PARTS

([see page 35)

XXX = Colors

000 = chrome plated

140 = Brushed Bronze

TEST CERTIFICATE (see page 36)

&
SN
‘eq

|

FAULT CAUSE REMEDY
/ Insufficient water / check valve hasn't moved back / Exchange check valves
/ Shower filter seal dirty / Clean filter seal between shower and
hose
/_Mixer stiff /_Cartridge defective_calcified /_Exchange cartridge
/_Mixer dripping /_Cariridge defective /_Exchange cartridge
/_Hot water temperature too low /_Hot water limiter incorrectly set /_Set hot water limiter
/ Instantaneous heater didn't work / Flow limiter in handshower isn't re- / Remove flow limiter
moved
/ Shower filter seal dirty / Clean filter seal between shower and
hose
/ check valve hasn't moved back / Exchange thermo cartridge

ASSEMBLY (seepoge31)§



AN INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profeftivi.

A\ 1l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guifo il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

max. 70°C/4 min

Disinfezione termica:

Sicurezza antiriflusso

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua pota-

bile!

PROBLEMA

POSSIBILE CAUSA

05 IT

DESCRIZIONE SIMBOLO

« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

p@ TARATURA (vedipagg. 33)

1 . P . .
Regolazione del limitatore di erogazione d'ac-

qua calda. Un limitatore di erogazione di acqua
calda in combinazione con le caldaie istantanee
non & consigliabile.

MANUTENZIONE (vedi pagg. 36]

La valvola di non ritorno deve essere controllata

\

regolarmente come da DIN EN 1717, secondo
le normative nazionali e regionali (almeno una
volta all'anno).

INGOMBRI [vedipagg. 33)

DIAGRAMMA FLUSSO
[vedi pagg. 33)

PROCEDURA (vedipagg. 34)

PULITURA
vedi il prospetto accluso

PARTI DI RICAMBIO
(vedi pagg. 35)

XXX = Trattamento

000 = cromato

140 = Brushed Bronze
SEGNO DI VERIFICA
[vedi pagg. 36)

RIMEDIO

/ Scarsita d'acqua / Valvola antiriflusso non funziona cor-  / Sostituire la valvola antiriflusso
refftamentet
/ Guarnizione del filtro della doccia / Pulire la guarnizione del filtro tra doc-
sporca cia e flessibile
/_Miscelatore duro /_Cartuccia difettosa /_Sostituire la cartuccia
/_Miscelatore gocciola /_Cartuccia difeftosa /_Sostituire la cartuccia
/ Temperatura dell'acqua calda / limitazione dell'acqua calda regolata /' Regolare la limitazione dell'acqua
male calda
/ la caldaia istantanea non lavora /Il limitatore di portata non & stato / Smontare il limitatore di portata dalla
smontato dalla doccetta doccetta
/ Guarnizione del filtro della doccia / Pulire la guarnizione del filtro tra doc-
sporca cia e flessibile
/ Valvola antiriflusso non funziona cor- / Sostituire |'unita di regolazione

MONTAGGIO |vedipagg. 31)

refftamentet

=
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AN INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bapio,
higiene y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pafs respectivo.

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

max. 70°C/4 min

Desinfeccion térmica:

Seguro contra el reforno

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua
potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

« No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

p@ AJUSTE |(ver pagina 33)

1 . P . .
Ajuste del limite de agua caliente. En combina-
cién con calentadores continuos no es recomen-
dable utilizar un bloqueo de agua caliente.

MANTENIMIENTO (ver pagina 36)

Las vélvulas anti-retorno tienen que ser controla-

\

das regularmente segin la norma DIN EN 1717,
en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

DIMENSIONES (verpdgina 33)

DIAGRAMA DE CIRCULACION
[ver pagina 33)

MANEJO (ver pagina 34)

LIMPIAR
ver el folleto adjunto

REPUESTOS

(ver pagina 35)

XXX = Acabados

000 = cromado

140 = Brushed Bronze

MARCA DE VERIFICACION
[ver pagina 36)

&
SN
‘eq

|

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
/ Sale poca agua /_vdlvula anti-retorno cerrada /_cambiar vélvula anti-reforno
/ Filtro de la teleducha sucio / limpiar/ Cambiar filiro entre flexo y
teleducha
/_Manecilla va dura /_cartucho dafiado /_cambiar el carfucho

/_Grifo pierde agua /_cartucho dafiado /_cambiar el carfucho

/ Temperatura del agua caliente dema- / tope de agua caliente mal / ajustar tope
siado baja

/ Calentador instantdneo no se / no se ha quitado limitador de caudal ~ / quitar limitador de caudal
enciende de la teleducha

/ Filtro de la teleducha sucio

~

Limpiar/ Cambiar filtro entre flexo y
teleducha

/ vélvula anti-retorno cerrada

MONTAJE (ver pagina 31) \k‘

~N

cambiar termoelemento



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische

doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen
fransport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|
Temperatuur warm water: max. 70°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

max. 70°C/4 min

Thermische desinfectie:

Beveiligd tegen terugstromen

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

STORING OORZAAK

07 NL

SYMBOOILBESCHRIJVING

« Gebruik geen zuurhoudende siliconel!

pﬁ INSTELLEN (zie blz. 33)
g

[iz] . .
" Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combi-

natie met een doorstromer is een warmwaterblok-
kering niet aanbevelenswaardig.

ONDERHOUD (zie blz. 36)
Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717

\

regelmatig en volgens plaatselijk geldende
eisen op het funktioneren gecontroleerd worden.
(Tenminste een keer per jaar)

MATEN (zie blz. 33)

DOORSTROOMDIAGRAM
(zie blz. 33)

BEDIENING (zie blz. 34)

REINIGEN
zie bijgevoegde brochure

SERVICE ONDERDELEN
(zie blz. 35)

XXX = Kleuren

000 = verchroomd

140 = Brushed Bronze
KEURMERK (zie blz. 36)

|

OPLOSSING

/ Weinig water / Terugslagklep zit vast / Terugslagklep uitwisselen
/_Zeefdichting handdouche verstopt /_Zeefdichting handdouche reinigen
/_Bediening zwaar / Kardoes defect of verkalkt /_Kardoes vitwisselen
/_Mengkraan lekt / Kardoes defect / Kardoes uitwisselen
/ Temperatuur van warm water te laag / Heetwaterbegrenzer verkeerd inge-  / Heetwaterbegrenzer instellen
steld
/ Doorstroomtoestel schakelt niet in / Begrenzer van handdouche nietver-  / Begrenzer uit handdouche verwijderen
wiiderd
/ Zeefdichting handdouche verstopt / Zeefdichting handdouche reinigen
/ Terugslagklep zit vast / regeleenheid vitwisselen

MONTAGE fzie bz 31) 22
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AN SIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snifsér.

A\ Produkiet mé kun bruges til bade-, hygiejne og krops-
rengaringsformal.

A Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pa overfladen ikke lzengere.

/  ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Pravetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 70°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Termisk desinfektion:

Med indbygget kontraventil
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE

« Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

p@ FORINDSTILLING (ses.33)

"' Indstilling af varmvandsbegraensningen. |

forbindelse med gennemstremningsvandvarmere
anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

SERVICE (ses.36)
lfolge DIN EN 1717 skal gennmestremnings-
begraensere i overenstemmelse med nationale

\

regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang
om dret).

MALENE (ses. 33)

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM
(se's. 33)

BRUGSANVISNING (ses. 34)

RENGORING
se venligst den vedlagte brochure

RESERVEDELE

&
SN
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(se's. 35)
XXX = Overflade
000 = Krom

140 = Brushed Bronze
GODKENDELSE (ses. 36)

|

FEJL ARSAG HIALP
/ For lidt vand / Kontraventilen haenger / Udskift kontraventil
/ Sien mellem bruser og slange er / Renger sien mellem bruser og slange
snavset
/_Grebet gér treegt /_Kartusche defekt tilkalket /_Udskift kartusche
/_Armaturet drypper /_Defekt kartusche /_Udskift kartusche

/ For lav varmtvands-temperatur / Varmtvandsbegraens-ningen er forkert ~ / Indstil varmtvandsbe-graensningen
indstillet
/ Vandvarmeren gér ikke i gang / Vandsparen i handbruseren er ikke / Afmonter vandsparen i handbruseren
fiernet
/ Sien mellem bruser og slange er / Renger sien mellem bruser og slange
snavset
/ Kontraventilen haenger / Udskift katuschen

MONTERING (ses.3])§



AN AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apds a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

/ As 1Ubogens e a torneira fém que ser momodos,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

DADOS TECNICOS

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa
Press@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Presséo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. /0°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Desinfeccao térmica:

Func&@o anti-retorno e anti-vacuo

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potdvell

09 PT

DESCRICAO DO SIMBOLO

Né&o utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

p@ AFINACAO |(verpagina 33)

" Ajuste do limitador de dgua quente. Em combina-

c&o com um esquentador, nGo é recomenddvel o
uso de um bloqueio de dgua quente.

MANUTENCAO |(ver pagina 36)

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas

\

regularmente de acordo com a DIN EN 1717
segundo os regulamentos nacionais ou regionais
[pelo menos uma vez por ano).

MEDIDAS (ver pégina 33)

FLIUXOGRAMA
[ver pagina 33)

FUNCIONAMENTO (ver pagina 34)

LIMPEZA
consultar a seguinte brochura

PECAS DE SUBSTITUICAO
(ver pagina 35)

XXX = Acabamentos

000 = cromado

140 = Brushed Bronze

MARCA DE CONTROLO
[ver pagina 306)

|

FALHA CAUSA SOLUCAO
/ Aguo insuficiente / Vdlvula anti-retorno estd presa / Trocar a vélvula anti-retorno
/ Filtro do vedante do chuveiro sujo / limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo
flexivel
/_Misturadora perra /_Cartucho defeituoso calcificado /_Substituir o cartucho
/_Misturadora a pingar /_Cartucho defeituoso /_Substituir o cartucho

/ Temperatura da dgua quente muito /

O limitador de temperatura estd incor- /

Regular o limitador de temperatura

baixa rectamente colocado
/O esquentador instanténeo ndo /O limitador de caudal néo foi refirado / Retirar o limitador de caudal
funciona / Filtro do vedante do chuveiro sujo / Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo

flexivel

/ Vélvula anti-retorno estd presa

MONTAGEM |(ver pagina 31)§

~N

Limpar regulador da temperatura
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby uniknq¢ zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej
wody muszq zosta¢ wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod ka-
tem szkdd transportowych. Po montazu nie wida¢ zad-
nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedtug obowiqzujgcych norm.

/" Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorgcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqcej: 65°C

maks. 70°C/ 4 min

Dezynfekcja termiczna:

Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitne;!

USTERKA PRZYCZYNA

OPIS

SYMBOLU

Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

USTAWIANIE (patrz strona 33)

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywa-
nie ogranicznika temperatury wody w potqcze-
niv z przeptywowym podgrzewaczem wody nie
jest zalecane.

KONSERWAC/JA [patrz strona 36)
Zgodnie z normq DIN EN 1717, krajowymi i
miejscowymi przepisami, dziatanie zabezpie-
czef przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane [przynajmniej raz w roku).

WYMIARY (patrz strona 33)

SCHEMAT PRZEPLYWU
[patrz strona 33)

OBStUGA [patrz strona 34)

CZYSZCZENIE
patrz dotqczona broszura

CZESCI SERWISOWE

(patrz strona 35)

XXX = Kody koloréw

000 = chrom

140 = Brushed Bronze

ZNAK JAKOSCI |(patrz strona 36)

POMOC

/ Matailos¢ wody

/ Zablokowane zabezpieczenie przed  /

przeptywem zwrotnym

Wymieni¢ zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomig-
prysznicy dzy prysznicem a wezem
/_Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem /. Uszkodzony wkiad, zakamieniony /_Wymiana wkiadu

/_Armatura cieknie /_Uszkodzony wktad

/_Wymiana wkiadu

/ Za niska temperatura cieptej wody /
cieptej wod

Niewtasciwe ustawienie ogranicznik — /

Ustawi¢ ogranicznik cieptej wody

/ Przeptywowy podgrzewacz wody nie /

zatqcza sie prysznica recznego

Diawik przeptywu nie zostat usuniety z /

Usunq¢ dtawik z prysznica recznego

/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w /

prysznicu

Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomie-
dzy prysznicem a wezem

/ Zablokowane zabezpieczenie przed  /

przeptywem zwrotnym

Sy

MONTAZ (patrz strona 31) ~

Wymieni¢ wkiad termostatyczny



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
ocelem t&lesné hygieny.

A Je nuiné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoiji stude-
né a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny 2&dné skody zpsobené transportem nebo
poskozen( povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnu-
ty a otestovany podle platnych norem.

/  Je tieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporugeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Teplota horké vody: max. 70°C
Doporugend teplota horké vody: 65°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C/ 4 min

Vlastni jisténi proti zp&tnému nasati.

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU

« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

p@ NASTAVENT |(viz strana 33)

1 . v . . ,
Nastaveni omezovace teplé vody. Ve spojeni s

protokovym ohfivagem se pouZiti uz&véru teplé
vody nedoporuuje.

UDRZBA (viz strana 36)
U zpé&tnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v
souladu s narodnimi nebo regiondlnimi predpisy

\

testovat jejich funk&nost [alespoii jednou ro&né).

ROZMIRY |(viz strana 33)

DIAGRAM PRUTOKU

(viz strana 33)

OVLADANI (viz strana 34)

CISTENT

viz piilozend brozura

SERVISNI DILY

(viz strana 35)

XXX = Koéd povichové tpravy

000 = chrom

140 = Brushed Bronze

ZKUSEBNT ZNACKA [|viz strana 36)

|

PORUCHA PRICINA ODSTRANENIT
/ Malo vody / Zpétny ventil je zablokovan / Vyménit zpétny ventil
/ Sitko v t&snénf u sprchy zanesené / Vygistit sitko v t&snéni mezi sprchou a
hadicf
/ Armatura jde zt&zka / Kartuse je vadnd, zanesend-vodnim / Kartusi vyménit
kamenem
/_Armatura odkapévd / Kartuse je vadnd /_Kartusi vymé&nit
/ Nizka teplota teplé vody / Spatné nastavend zardzka pro teplou  / Sefidit zarazku pro teplou vodu
vodu

~

/ Protokovy ohfivag nezaping

Neni odstranén krouzek ze sprch

~

Odstranit krouzek ze sprch

~

Sitko v t&snénf u sprchy zanesené

~

Vycistit sitko v t&snéni mezi sprchou a

hadici

/ Zpétny ventil je zablokovan

MONTAZ [viz strana 31) \k‘

~N

vyménit regulagni jednotku
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

I\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouZivaf len na kopanie a telesnd
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

POKYNY PRE MONTAZ

/  Pred mont&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudyd
uznané Ziadne skody spésobené transporfom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalacii, ktoré sg
préve teraz platné v krajinach.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuceny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporugend teplota teplej vody: 65°C

Termickd dezinfekcia: max. 70°C/4 min

Vlastna poistka proti spétnému nasatiu.

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

POPIS SYMBOLOV

« Nepouzivatf silikén s obsahom kyseliny octoveil

p@ NASTAVENIE (vid strana 33)

" Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojent s

prietokovymi ohrieva&mi sa neodporiéa pouzitie
obmedzovaga teplej vody.

UDRZBA (vid strana 36)
Pri spatnych ventiloch sa musi podla DIN EN

\

1717 v stlade s narodnymi alebo regiondlnymi
predpismi testovaf ich funk&nosf (aspofi raz
roéne).

ROZMERY |(vid strana 33)

DIAGRAM PRIETOKU
(vid strana 33)

OBSLUHA (vid strana 34)

CISTENIE

n&idete v prilozenej brozdre

SERVISNE DIELY

(vid strana 35)

XXX = Farebné oznacenie

000 = chrém

140 = Brushed Bronze
OSVEDCENIE O SKUSKE
(vid strana 36)

PORUCHA PRICINA POMOC

/ Malo vody / Obmedzovaé¢ spatného nasatia je / Vymenif obmedzova¢ spainého
zablokovany nasatia

/ Sitko v tesneni sprchy je znecistené / Vyeistif sitko tesneni medzi sprchou a
hadicou

/ Armatora "chodi" fazko / Kartuia je poskodend, vépenaté / Vymenit kartuu
usadenin

/_Z armatiry kvapkd voda / Kartuia je poskodend /_Vymenif kartusu

/ Nizka teplota teplej vody / Nesprévne nastavend zarézka na / Nastavenie zardzky na teplt vodu
tepld vodu

/ Prietokovy ohrieva¢ nezapina / Nie je odstréneny krozok zo sprchy / Odstrénif kroZok zo sprchy

Sitko v tesnenti sprchy je znecistené

~

Vy¢istif sitko tesneni medzi sprchou a
hadicou

MONTAZ (vid strana 3])§

Obmedzova¢ spatného nasatia je
zablokovany

~

Vymenif regulagnt jednotku
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RU 14
A YKAZAHNG NO TEXHUKE BE3OMAC-
HOCTM

A Bo BPEMS MOHTAXA CnedyeT HaneTs NepyaTku Bo nsbexa-
HWe !'IpMLLleMJ'IeHMﬂ n ﬂOpe}OB.

I\ Vzgenve paspewaercs MCNob30OBATL TOMNLKO B TUIMEHM-
YEeCKMX Liensx: AN NPUHATIS BAHHbI M TUYHOM TUTUEHDI.

I\ nonroro knana. [Nepen ycraHoskom cmecutens Heobxo-
AMMO PErynMpPOBOYHbIMM KPOHAMM BbIPOBHITL ABREHME
XONOAHOM W FOPSYelt BOMbI NPM NOMOLLM BEHTMAEN
perynupytoLmx noaayy Boasl B KBAPTUPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ [epen MOHTGXOM CnieflyeT NpoBepUTh M3nenmne Ha
npenmet nospexaenunit npu nepesoske. [ocne monta-
XA NpeTeHsuk O BoIMelleHnm yilepba 3a noBpexaeHms
npu NepeBo3ke 1NK NOBPEXAEHUS NOBEPXHOCTEM He
NPUHUMTIOTCA.

/" Tpy6bl vt apMATYPQ AOMKHbI ObITh YCTAHOBNEH DI, NPO-
MbITbI 1 TPOBEPEHBI B COOTBETCTBUM C EMCTBYIOLMMM
HOPMOMM.

/ Heobxoammo cobnionats TpeGOBAHMS NO MOHTAXY,
LENCTBYIOLME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

TEXHMYECKWME OAHHBIE

Paboyee nasnenme:
Pekomenayemoe pabouee nasnerue:

He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MMa

(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
He bonee. /0°C

65°C

He 6onee. 70°C/ 4 mun

Hasnennu:

Temneparypa ropsuer Bombl:
Pekomennyemas Temn. rop. Boasl:
Tepmuueckas nesmHdekums:

YKOMMNEKTOBAH KNANAHOM OBPATHOTO TOKA BOAbI
M3nenue npeaHasHAYeHO UCKMIOUUTENLHO ANS MUTLEBOM
goabl!

HEMCHNPABHOCTDb NPMYMHA

ONMMCAHME CMMBONTOB

He npumeHsitTe cUnvKoH, COnepPXalmi yKcyc-
HYIO KMCNOTY.

Qﬁ MTOOTOHKA

Perynuposka orpannumtens ropsyei soasl. B

(cm. cTp. 33)

COYEeTaHMK C NPOTOUHbIMM HATpEeBATENIMM HE
pekomeHnyercs MCnonL3osaATh 6J'IOKV1pOBKy BOObI.

TEXHMYECKOE OBCIIY XMBA-
HWE (cm. cTp. 36)

3awmra 0bpaTHOTO TOKA NONKHA PETYNIPHO

\

NPOBEPSTLCH (MUHMMYM OLMH Pa3 B roa) no
ctanaapty DIN EN 1717 mnu 8 cootsetcramm ¢
HOLUMOHQTbHBIMM UM PETMOHAbHBIMM HOPMA-
TMBAMM

PA3BMEPBI [cm. ctp. 33)

CXEMA MOTOKA
[cm. cTp. 33)

SKCNNYATAUUS (cm. cip. 34)

OYUMCTKA
CcM npunaraemas Gpowtopa

KOMMOMEKT

[cm. ctp. 35)

XXX = LsetHas koomposka

000 = xpom

140 = Brushed Bronze

SHAK TEXHMUYECKOTO KOHTPO-
N4 (em. crp. 36)

&
SN
‘eq

|

YCTPAHEHUME
HEWMCHPABHOCTW

/ HenocTaTouHblit nasnerue (ecnu yctan / Knanax obpatHoro Toka 3aenaet / 3ameHuTe Knanaks o6paTHoro Te-
Hanop sogbl) YeHus
/_ Qunbip ayuwa sarpasten /_OQuuctits dunstp
/ Apmatypa pabotaert ¢ ycunmem / Kaptpuax Heuncnpasek, 3acopetme / 3ameHute KapTpuox
HAKNMNbHO
/_Apmatypa nporekaer /_Kaprpuax Heucnpasen /_3amenure kapTpunx
/ Temnepartypa ropsuer sosl cnnwkom / Orpanuuenme ropsueit soasi otperynu- / OTperynupyire orpaHudeHme ropsden

HIN3KAS PDOBAHO HENPABUITLHO BOLbl
/ TlpoTouHbIi HarpesaTens He BKAO- / Ipoccens He ynanek u3 pyyroro aywa / V3snekure npoccens U3 pyyHoro ayua
qaercs /_QunbTp nywa 3arpssHeH / OuncTnTb GUNLTP
/ Knanax obpartHoro Toka 3aenaer / 3amenute perynstop

MOHTAX (cm. crp.3])§



ABIZTONSAGI UTASITASOK

I\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeri-
[¢se érdekében kesztydt kell viselni.

I\ A terméket csak firdéshez, mosakodashoz, és egész-
séglgyi tisztélkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézstti nagy
nyomaskilénbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitasi sérilése. Beépités utan a szallitési-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és

ellensrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelve-
ket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Forroviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C

Termikus fertéilenttés: max. 70°C/ 4 perc
Visszafolyds gatloval

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

15 HU

SZIMBOLUMOK LEIRASA

« Ne haszndlion ecetsavtartalmy szilikont!

BEALLITAS (lasd a oldalon 33)

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyos

vizmelegitéknél meleg viz korlétozé haszndlata
nem ajanlott.

KARBANTARTAS (lasd a oldalon 36)

A visszafolydsgatlok moksdése a DIN EN 1717
szabvanynak megfeleléen, a nemzeti vagy terile-
ti rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer
ellendrizends!

MERETET (lésd a oldalon 33)

R

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon 33)

HASZNALAT (lasd a oldalon 34)

TISZTITAS
l6sd a mellékelt brosurat

TARTOZEKOK

(lasd a oldalon 35)

XXX = Szinkédolds

000 = krém

140 = Brushed Bronze
VIZSGAJEL (lasd aoldalon 36)

&
SN
‘eq

|

HIBA oK MEGOIDAS
/ Kevés viz / Avisszafolydsgatld beragadt. / Avisszafolyasgatld kicserélése ja-
vasolt.
/A zuhany szirétomitése koszos /A zuhany és a cs6 kézott szarét ki kell
tisztitani
/ Nehezen nyithaté a csap. /A kerémiabetét meghibdsodott, elviz- /A kerdmiabetétet ki kell cserélni.
kévesedett.
/_Csépbg d csap. /_A keramiabetét meghibdsodott. /A keramiabetétet ki kell cserélni.
/ 10l alacsony melegviz hémérséklet / A melegviz szabalyozé rosszul van /A melegviz szabdlyozét tjra be kell
bedllitva. allitani.

/ Az &tfolyds vizmelegits nem kapcsol  /

Nincs kiszerelve a zuhanyrézsébola  /
be. vizmennyiség szabdlyozo.

El kell tavolitani a vizmennyiség sza-
balyozot.

/A zuhany szirétomitése koszos

~N

A zuhany és a csé kozott szirét ki kell
tiszfitani

/A visszafolydsgatlé beragadt.

SZERELES (lasdoo\dolonm)§

~N

szabdlyozé egység kicserélése



Fl 16

AN TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kayteftave kasineitd puristumien ja
viiliojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kéytad ainoastaan kylpy- hygienia-ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla
on tasatftava.

ASENNUSOHJEET

/  Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyvéksytd.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-

tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé péatevia
asennusohjeita.

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

maks. 70°C/ 4 min

Lampsdesinfektio:

Estad itsestéan paluuvirtauksen

MERKIN KUVAUS

« Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

pﬁ SAATO (katso sivu 33)

Lompohlon rajoittimen séatéminen. Emme suosit-
tele kayttamaan lampatilan rajoitinta vedenlém-
mittimen (l@pivirtauskuumennin) yhteydessa.

HUOLTO (katso sivu 36)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava sadn-

\

néllisesti paikallisten ja kansallisten maaréysten
mukaisesti (DIN EN 1717, vahintaan kerran
vuodessal).

MITAT (katso sivu 33)

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso sivu 33)

KAYTTO (katso sivu 34)

PUHDISTUS
katso oheinen esite

: . L ) VARAOSAT

Tuote on suunniteltu kaytettdvaksi ainoastaan juomaveden .
kanssal (katso sivu 35)

XXX = Varikoodaus

000 = kromi

140 = Brushed Bronze

M KOESTUSMERKKI (katso sivu 36)
HAIRIO SYY TOIMENPIDE
/ Vahan vettd /_Suuntaisventtiili juuttunut / Vaihda suuntaisventtiili
/ Késisuihkun sihfitiiviste likaantunut / Puhdista suihkukahvan ja letkun valissa
oleva sihtitiiviste

/_Hana on raskaskéyttdinen /_Patruuna rikki, kalkkikerrostumia /_Vaihda patruuna
/_Hanasta tippuu vettd /_Patruuna rikki /_Vaihda patruuna
/ Lamminveden lampdtila liian alhainen  / Lamminveden rajoitin vadrin saadett / Saada lamminveden rajoitin
/ lapimenokuumennin ei kytkeydy / Késisuihkussa olevaa kuristinta ei ole /' Poista kuristin k&sisuihkusta

padlle poistefty

/ Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

~N

Puhdista suihkukahvan ja letkun valissa
oleva sihtitiiviste

/ Suuntaisventtiili juuttunut

ASENNUS 1kmsosivu31)§

~N

Vaihda lampétilan saatoyksikks



A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskadorgen werden.

A\ Produkten fér bara anvéandas il kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten mé&ste utjgmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gdallande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géller i landerna ska féljas.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|
Varmvattentemperatur: max. 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

max. 70°C/4 min

Termisk desinfektion:

Sjalvsparr mot aterflade

Produkten ar enbart avsedd fér dricksvattenl

STORNING ORSAK

SYMBOLFORKLARING

&

Anvand inte silikon som innehaller attiksyral

pﬁ JUSTERING (se sidan 33)
g

L9

\

Stalla in varmvattenregleringen. Tillsammans
med varmvattenberedare rekommenderas inte en
varmvattensparr.

SKOTSEL (sesidan 36)

Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717 [minst
en géng per &r).

MATTEN (se sidan 33)

FLODESSCHEMA
(se sidan 33)

HANTERING (sesidan 34)

RENGORING
se den medféljande broschyren

RESERVDELAR

(se sidan 35)
XXX = Fargkodning
000 = krom

140 = Brushed Bronze
TESTSIGILL (sesidan 36)

ATGARD

/ For lite vatten / Backventil &r defekt

/ Byt backventil

/ Silfiliret i duschen smutsigt

/ Rengér silfiliret mellan slangen och

fermostaten
/_Blandare dr trég /_Patron defekt forkalkad / Byt ut patron
/_Blandare droppar /_Patron defekt /Byt ut patron
/ Varmvattentemperaturen &r for lag / Varmvattenreglering felaktigt inst&lld / Stall in varmvattenreglering
/ Varmvattenberedare slér ej p& / Vattenbegrénsare i handduschen har /' Ta bort vattenbegrénsaren

ej tagits bort

/ Silfiltret i duschen smutsigt

~N

Rengér silfiliret mellan slangen och
termostaten

/ Backventil ar defekt

MONTERING (sesidonBH\

/ Byt termosensorn
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A SAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
M A

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu movekite pirstines.

I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ Laikykites atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél

jrengimo.
TECHNINIAI DUOMENYS
Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slegis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slégis: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI|

ne daugiau kaip 70°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatura: 65°C
Terminis dezinfekavimas:  ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Karsto vandens temperatira:

Su atbuliniv voztuvu

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

REGULIAVIMAS (zr. psl. 33)

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais
sildytuvais nerekomenduojama naudoti karsto
vandens blokavimo jtaisy.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

(zr. psl. 36)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama
reguliariai (maZiausiai kartq per metus) pagal
DIN EN1717 arba pagal galiojancias nacionali-
nes arba regionines normas.

ISMATAVIMAL (21 psl. 33)

PRALAIDUMO DIAGRAMA
(zr. psl. 33)

EKSPLOATACIJA (zr psl. 34)

VALYMAS
1. pridedamoje brogitroje

ATSARGINES DALYS

(zr. psl. 35)
XXX = Spalvos
000 = chrom

140 = Brushed Bronze
BANDYMO PAZYMA (2 psl. 36)

GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE
/ Per maZa srove /_Abulinis voZtuvas neveikia / Pakeisti atbulinj voZtuvg
/_Duso galvos filtras uZsikim$es /_Isvalyti duso galvos filirg
/_Sunkiai sukiojama rankenélé /_Kaseté paZeista, uzkalkéjusi /_Pakeisti kasete
/_Maisytuvas praleidZia vanden] /_Kaseté paZeista /_Pakeisti kasete
/ Per maza karsto vandens temperatira  / Neteisingai nustatytas karsto vandens  / Nustatyti karfo vandens ribotuvg

ribotuvas

/ Momentinis pasildytojas nejsijungia  /

Neisimtas ribotuvas i§ duso galvutes /

I3imti ribotuvg i3 duso galvutés

/ Duso galvos filtras uZsikim3es /

I3valyti duso galvos filtrg

/ Abulinis voztuvas neveikia / temperatiros reguliatoriy pakeisti

MONTAVIMAS 12r.ps|.3])§



AN SIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenija i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie, tusira-
nje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod ostecen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i testira-
ni prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa

Preporueni tlak: 0,1-0,5 MPa

Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura viuce vode: tlak 70°C

65°C
tlak 70°C/ 4 min

Preporu¢ena temperatura vruée vode:
Termicka dezinfekcija:

Funkcije samo-¢id¢enja

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

GRESKA UZROK

OPIS

&

|

SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi octenu
kiselinu!

REGULACIJA (pogledajstranicu 33)

Namijestanie limitera tople vode. U kombinaciji s
profo&nim bojlerima nije preporuéljiva primjena
sustava za blokiranje dotoka fople vode.

ODRZAVANJE [pogledai stranicu 36)
Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provijeravati prema standardu DIN EN 1717 i u
skladu sa vazec¢im propisima [najmanje jednom
godisnie).

MJERE (pogledaj stranicu 33)

DIJAGRAM PROTOKA
[pogledai stranicu 33)

UPOTREBA (pogledajstranicu 34)

CISCENJE

se u priloZzenoj broguri
REZERVNI DJELOVI
[pogledai stranicu 35)

XXX = Boje

000 = krom

140 = Brushed Bronze
OZNAKA TESTIRANJA
[pogledai stranicu 36)

OTKIANJANIE

/ Nedovoljno vode /
ni poloZaj

Nepovratni ventil se nije vratio u pocet- /

Zamijenite nepovratni venfil

Filter tua je prljav

Ocistite filter izmedu tusa i crijeva

/_Rucica se zaglavila

Neispravan uloZak TaloZenje kamenca

Zamijenite uloZak

/_Slavina kaplie Neispravan ulozak

/_Preniska temperatura tople vode

Limiter vru¢e vode nije dobro podesen

Podesite limiter vruée vode

~I~1~1~r

/ Protoéni bojler ne radi
odstranjen

Limiter protoka u ru¢nom tusu nije

/
/
/_Zamijenite uloZak
/
/

Odstranite limiter protoka

/_Filter tuga je prljav

~N

O¢istite filter izmedu tusa i crijeva

/ Nepovratni ventil se nije vratio u pocet- /

ni polozaj

=

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu 31) —_—~

Zamijenite regulacijsku jedinicu
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A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar
dnlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amag-
lari dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlar arasinda biyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlari
yoéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk stlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli

gecerli normlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.

TEKNIK BILGILER

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basincr: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhig: azami 70°C
Tavsiye edilen suisisi: 65°C

azami 70°C/ 4 dak

Termik dezenfeksiyon:

Geri emme énleyici

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmighir!

SIMGE ACIKLAMASI

« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

AYARLAMA (bakiniz sayfa 33)

fid] "
" Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kili-

dinin sureklisiticiyla kullanilmasi tavsiye edilmez.

BAKIM (bakiniz sayfa 36)
DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusun-
da Cek valfler dizenli olarak kontrol edilmelidir. (

\

en az yilda bir kez)

OLCULERIT (bakiniz sayfa 33)

AKIS DIYAGRAMI
(bakiniz sayfa 33)

KULLANIMI (bakiniz sayfa 34)

TEMIZLEME
birlikte verilen brosir

YEDEK PARCALAR
(bakiniz sayfa 35)

XXX = Renkler

000 = krom

140 = Brushed Bronze
KONTROL i,SARETY
(bakiniz sayfa 36)

&
SN
‘eq
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ARIZA SEBEP YARDIM
/ Az su geliyor /_Cek valf calismiyor olabilir /_Cek valfi degistirin
/ Dusun sizgeci tikanmis olabilir / El dusu ile hortum arasindaki hortumu
tkayin
/_Batarya kullanimi agirlasivor /_Kartus Bozulmus ve kireclenmis olabilir / Kartusu dedistirin
/_Batarya su damlatiyor /_Kartus bozuk olabilir /_Kartusu dedistirin
/_Sicak suyun derecesi cok disik /st limitleyici dizgin calismiyor /_lsi limitleyiciyi veniden avarlayin
/ Sofben calismiyor / El dusunun icindeki akim limitleyici / Akim limitleyiciyi el dusundan ¢ikarfin

cikartilmamis olabilir

/ Dusun siizgeci tikanmis olabilir /

El dusu ile hortum arasindaki hortumu
yikayin

/ Cek valf calismiyor olabilir /

MONTA]JI (bakiniz sayfa 31) \k‘

ayar Unitesini degistirin



A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A Lo montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfine-
rea igienei si curdfarea corpului.

A\ Diferenele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNIT DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificali, dacd produsul prezinta
deteriorari de transport. Dupd instalare garanfia nu
acoperd deferiorérile de transport si cele de suprafafd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

/ Respectali reglementérile referitoare la instalare valabi-
le in tara respectiva.

DATE TEHNICE

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 70°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Dezinfectie termica:

Asigurat contra scurgere inapoi

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabils.

21 RO

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

« Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

p@ REGLARE (vezipag. 33)

" Reglarea limitatorului de apd caldd. Nu se

recomandd folosirea unui limitator de apé& caldé
in combinatie cu un boiler instant.

INTRETINERE (vezi pag. 36)

Supapele anfiretur trebuie verificate regulat
conform DIN EN 1717 si standardele nationale
sau regionale (cel pufin o datd pe an).

\

DIMENSIUNI (vezipag. 33)

DIAGRAMA DE DEBIT
[vezi pag. 33)

UTILIZARE |vezi pag. 34)

CURATARE

vezi brosura aldturats

PIESE DE SCHIMB

&
SN
‘eq

(vezi pag. 35)
XXX = Coduri de culori
000 = crom

140 = Brushed Bronze
CERTIFICAT DE TESTARE
[vezi pag. 36)

|

DERANIAMENT CAUZA MASURI DE REMEDIERE
/ Prea puting apé / S-a blocat supapa antiretur. / Schimbati supapa antiretur.
/ S-a murdérit garnitura de sité a / Curéfafi garnitura sitd dintre capétul

capdtului de dus.

dus si furtun,

/ Bateria se misca dificil / Cartus defect din cauza depunerilor / Schimbati cartusul.
de calcar
/_Bateria picurd /_Cartus defect /_Schimbati cartusul.
/ Temperatura apei calde este prea / limitarea temperaturii apei calde / Setafi limitarea temperaturii apei
mic& sefatd incorect. calde.
/ Boilerul instant nu functioneazd. / Reductorul nu a fost demontat din dusul / Tndepartati reductorul din dusul de
de mana. mand.
/ S-a murdérit garnitura de sité a / Curéfafi garnitura sitd dintre capétul
capdtului de dus. dus si furtun.
/ S-ablocat supapa antiretur. / Schimbati unitatea de reglare.

MONTARE |vezi pag. 31) =



EL 22

AYNOAEIZEIZ ASOAANEIAS
A\ Tia va amodlyeTe TpQUPATIGPOUG KATA T GUVAPPOASYN-
on mpemer va Qoparte yavria.

A\ To mpoidy emITpETETal Va YPNOIHOTOIETAl HOVO Gav
ptoo Aoutpou, uyieviig kal kabapiopol Tou coparos.
A\ O1 Siadoptc g meong peradl g olvdeong kplou kal

Leotol vepou Oa mpemel va avriotaBpilovrar.

OAHTIEZ >YNAPMOAOTHIH2

/ Mpiv 1 cuvappoAoynon mpémel va eletactel o mpoidv
yia {npitg peradopds. Metd v eykardotaon Sev
avayvepilovtar {npitg amé T petadopd i embaveiakég
{npés.

/ O1 owhijveg kai i) pmatapla mpemel va rormoBernBoulv
obpduwva pe 1a IogUovTa mpdtutia, va tefolv umd mieon
kal va SokipaoTouv.

/ ©a mptme va polvial ol 0dnyieg eykardotaong mou
ioyUouv ot k&Be kpdTog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aerroupyia meong: twg 1 MPa

0,1-0,5 MPa

2UVIOTOpEVN AeIToupyia TTeong:

MMieon ehéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia Leotol vepol: twg 70°C
Suviotopevn Beppokpacia LeoTol vepou: 65°C

Oeppikn amoAupavon: twg 70°C/4 min
NepihapPBavel BarBida avremotpodnc.

To mpoidy txel oxediaoTel AOKAEIOTIKG yia TOGIHO vepdl.

BAABH AITITA

NEPITPAOH SYMBOAQN

%

@)

\

|

Mnv xpnoiponoieite oihikdvn ou mepiéyel oikd
olul

PYOMIZH (BA 2ehiba 33)

PUBpion Tou Socoperpnth {eoTol vepol. Aev

ouviotarar n diataén dpayng Leotol vepou ot
ouvbuaopo pe Taxubeppooidwva.

SYNTHPHZH [BA Zehida 36)

O1 BaABideg avremoTpodng mpémel va eAéyyovral
TaKTIKG WG TTPOG T AeiToupyia Toug, olpdwva pe
1o mpotumo DIN EN 1717, oe oyéon pe Toug 1oxU-
ovTeg e0vikoUg 1 TomikoUg kavoveg (to eAdyioTo
pia dopd 1o xpdvo | .

AITAZTAZEIY (BA ZeNida 33)

AIATPAMMA POHZ
[BA. 2eAiba 33)

XEIPIZMOZ (BA. ZeAida 34)

KAOAPIZMOZ
BA. ouvnppévo dulradio

ANTAAAAKTIKA

[BA. ZeAida 35)

XXX = Xpopata

000 = Emypupiopévo

140 = Brushed Bronze

SHMA EAETXOY (B Zehiba 36)

AlOPOw> H

/' Avemapkeg vepo
miow.

/ HBaABida aviemotpodig Sev yupiler  /

AMGETe 1 BaBida avremoTpodig

/ Bpwpikn oTeyavotoinTike ofta Tou /

karaiovioThpa

KaBapiote kai, edv xpeiaotel, alaéte
T oteyavotomTiki ofta peraél kataio-
VIOTHPA KA1 OTIPAA

/_SxAnoh umatapia (ueiktng) /

Ehartwparikd duoiyyio, aAara

RS

AMavyn duoiyyiou

/_Hymarapia otdlel /

EAattwpariko duoiyyio

/_AMayn duoiyyiou

/ XapnA Beppokpacia Leotol vepol /

Aabog pubpion g mepiopioTikig Sid-
1aéng {eotol vepol

~

PuBpiote v mepropioTiki Siaraén Tou
LeoTol vepou

/O rayubeppooidwvag Sev evepyoror-  /
eital
OTNEA XEIPOC

To otpayyahioTikd mmvio Sev éxel
amoocuvappoloyndel amd Tov karaiovi-

~N

KaBapiote 10 atpayyaAioTikd mnvio
amod ToV KATAIOVIOTAPA XEIPOG

/ Bpapikn oteyavomonTiki ofjra tou

karaiovioThpa

~

KaBapiote kal, e&v xpeiaotel, aAaére
N oteyavotomTiki ofta peraél kataio-
VIOTAPA Kal OTHPAA

/ HBaABida avremotpodig Sev yupilel

mow.

SYNAPMOAOTHZH lB)\.ZsMéoS])\K‘

~

AMGETe T povada plBpiong



A VARNOSTNA OPOZORILA

A\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termi¢na dezinfekcija:

Zai¢ita proti povratnemu foku

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

23 SL

OPIS SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

p@ JUSTIRANJE (glejte stran 33)

£zl ) ) ) :
" Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi

s prefo&nimi grelniki uporaba zapore tople vode
ni priporogljiva.

VZDRZEVANIJE (glejte stran 36)
Delovanje protipovratnega ventila je potrebno
v skladu z DIN EN 1717 in skladno z drzavnimi
in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmani
enkrat letno).

\

MERE (glejte stran 33)

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran 33)

UPRAVLJANIJE (glejte stran 34)

CISCENJE

glejte prilozeni brosuri
REZERVNI
(glejte stran 35)
XXX = Barve
000 = krom
140 = Brushed Bronze

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran 36)

DELI
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NAPAKA VZROK POMOC
/ Malo vode / _Protipovratni ventil je obti¢al / Zamenjajte protipovratni ventil
/ Filtrirna mrezica prhe je umazana / Ok¢istite filtrirno mrezico med prho in
gibko cevio
/_Tezko premikanje armature /_Pokvarien vloZek, poapneno /_Zamenjajte vloZek
/_lz armature kaplia /_Pokvarjen vloZek /_Zamenjajte vloZek

/ Prenizka temperatura tople vode / Omejevalnik tople vode ni pravilno / Nastavite omejevalnik tople vode
nastavlien
/ Preto¢ni grelnik se ne vklopi / Omejevalnik pretoka ni odstranjeniz ~ / Odstranite omejevalnik pretoka iz
roéne prhe roéne prhe
/ Filtrirna mrezica prhe je umazana / Oistite filtrirno mreZico med prho in
gibko cevjo
/ Protipovratni ventil je obti¢al / Zamenjajte enoto za uravnavanje

MONTAZA (glejte stran 3H§
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AN OHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui kilma jo kuuma vee thenduste surve on viiga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

TEHNILISED ANDMED

Tosrohk maks. 1 MPa
Soovitatav t6dréhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

Termiline desinfekisioon:

maks. 70°C/4 min

Tagasivooluklapp

Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

RIKE POHIUS

SUMBOLITE KIRJELDUS
« Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

REGULEERIMINE (vtlk33)
M Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boi-

leritega ei ole sooja vee blokeeringu soovitatav.

HOOLDUS (vtlk 36)
Tagasilosgiklappide toimimist tuleb kooskélas

\

riiklike ja regionaalsete mad&rustega regulaarselt
kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717
(véihemalt kord aastas).

MOOTUDE (vtlk 33)

LABIVOOLUDIAGRAMM
(vilk 33)

KASUTAMINE (vtlk 34)

PUHASTAMINE
vt kaasasolevast broguirist

VARUOSAD

(vtlk 35)

XXX = Vérvid

000 = kroom

140 = Brushed Bronze

m KONTROLLSERTIFIKAAT (vtlk 36)

&
SN
‘eq

LAHENDUS

/ Vahe vett

/ Tagasilosgiklapp on kinni / Tagasiloogiklapp vélia vahetada

/ Dusi sdeltihend must

/ Puhastage dusi ja vooliku vaheline
séeltihend

/_Seqisti kaib raskelt

/_Toselement on katkine, lubjastunud

Vahetage t6&element

/_Segisti tilgub

/_Toselement on katkine

Vahetage t66element

/_Sooja vee temperatuur liiga madal

/_Kuuma vee piirang valesti seatud

/ avatud ststeemi boiler ei lilitu sisse

/ Veehulga piirajat ei ole dra véetud

Eemaldage veehulga piiraja

/ Dusi sdeltihend must

/
/
/_Seadke kuuma vee piirang
/
/

Puhastage dusi ja vooliku vaheline
séeltihend

/ Tagasilésgiklapp on kinni

PAIGALDAMINE (wlkan\‘:

/ Vahetage termostaat téselement



A DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai
un kermena firisanai.

A Jaizlidzina spiediena af3kiribas starp auksta un karsta
udens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebovesanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un armatra ir juzstada, jGizskalo un
japarbauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis spekd eso$das montazas
prasibas.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta tdens temperatira: 65°C

Termiska dezinfekcija : maks. 70°C/ 4 min

Drosibas varsts

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam odenim!

25 %

SIMBOLU NOZIME

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

p@ [EREGULESANA [skat. lpp. 33)

£zl _ ! - . _
" Karsta ddens ierobezotaja regulésana. Kopa

ar caurteces silditajiem nav ieteicams izmantot
udens bloketaju.

APKOPE (skat. Ipp. 36)
Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana

\

ar DIN EN 1717 saistiba ar naciondlajiem vai
vietéjiem noteikumiem [vismaz vienreiz gada).

IZMERUS (skat. Ipp. 33)

CAURPLUDES DIAGRAMMA
[skat. Ipp. 33)

LIETOSANA (skat lpp. 34)
TIRTSANA
skatiet pievienotaja bro3ura

REZERVES DALAS

(skat. Ipp. 35)
XXX = Krasu kodi
000 = hroma

140 = Brushed Bronze
PARBAUDES ZIME (skat. Ipp. 36)

|

TRAUCEJUMS IEMESLS BOJAJUMU NOVERSANA
/ Maz tdens / Pretvarsts ir iespruodis / Nomainit pretvarstu
/ Netirs dusas filtra blivéjums / \ztirit filtra blivejumu starp dugu un
gloteni
/_laucéikrans smagi grozams /_Boiata kartu3a, aizkalkojusies /_Nomainit kartusy
/_laucéikrans pil /_Bojata kartuia /_Nomainit kartu$y
/ Parak zema tdens temperatira / Nepareizi noreguldta karsta odens / Noregulat karsta tdens ierobeZosanu
blokésana
/ Neieslédzas caurteces silditajs /_Rokas dusa nav demontéts varsts /_lznemt no rokas dugas vérstu
/ Netirs dugas filtra blivejums / |zfirit filtra blivéjumu starp dusu un
sloteni
/ Pretvarsts ir iespradis / Nomainit regulatoru

MONTAZA (skat. Ipp. 31)3\:
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A SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi sprecavanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i
lignu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod ogte¢en
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povrsinska i fransportna
ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa

Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa

Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura vruce vode: maks. 70°C

Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

Termi¢ka dezinfekcija: maks. 70°C/ 4 min

Zadtita od povratnog toka

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijacu vodul

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi sir¢etnu
kiselinu!

PODESAVANJE |(vidistranu 33)

fid] . ! .
" Podesavanije ograni¢ivaga tople vode.

U kombinaciji sa proto&nim bojlerima ne
preporuuje se primena sistema za blokiranje

dotoka tople vode.

ODRZAVANIJE [vidistranu 36)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila

se mora redovno proveravati prema standardu
DIN EN 1717 i u skladu s vaZecim nacionalnim
ili regionalnim propisima (najmanie jednom
godisnie).

M ERE (vidi stranu 33)

DIJAGRAM PROTOKA
(vidi stranu 33)

RUKOVANIJE (vidistranu 34)

CISCENJE

vidi prilozenoj broguri
REZERVNI
(vidi stranu 35)
XXX = Oznake boja

000 = hrom

140 = Brushed Bronze

ISPITNI ZNAK |(vidi stranu 36)

DELOVI

&
SN
‘eq

|

SMETNIA UZROK POMOC
/ Nedovoljno vode / Nepovratni ventil se nije vratio u / Zamenite nepovratni ventil
pocetni poloZaj
/ Mrezasta zaptivka tusa je prljava / Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tusa
i crijeva
/ Rugica se zaglavila / Neispravna kartusa, natalozeni / Zamenite kartu$u
kamenac
/_Slavina kaplie / Neispravna kartusa /_Zamenite kartu$y
/ Preniska temperatura tople vode / Ograni¢avaé vruée vode nije dobro /' Podesite ograni¢avaé vruée vode
podesen
/ Protoéni bojler ne radi / Prigugnica u ru&nom tudu nije / Odstranite prigusnicu iz ruénog fusa

odstranjena

/ Mrezasta zaptivka tuia je prljava / Oistite mrezastu zaptivku izmedu tuga
i crijeva
/ Nepovratni ventil se nije vratio u / Zamenite regulacionu jedinicu

pocefni polozaj

MONTAZA (vidi stranu 3])§



AN SIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuftskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/  ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

maks. 70°C/4 min

Termisk desinfisering:

Egensikker mot filbakeflyt
Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

27 NO

SYMBOLBESKRIVELSE

« lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

JUSTERING (se side 33)

£l e : )
" Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbin-

delse med gjennomstremningsvarmere er det ikke
anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

VEDLIKEHOLD (se side 36)
Funksjonen til returlepssperren skal iht. DIN EN

\

1717 og i samsvar med de nasjonale og lokale
forskrifter siekkes regelmessig (DIN 1988 en
gang i aret).

MAL (se side 33)

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM
(se side 33)

BETJENING (seside 34)

RENGJORING
se vedlagt brosjyre

SERVICEDELER

&
SN
‘eq

(se side 35)
XXX = Fargekode
000 = krom

140 = Brushed Bronze
m PROVEMERKE (seside 36)

FEIL

ARSAK

FEILRETTELSE

/ lite vann

/ Returlgpstopper sitter fast

/ Returlgpstopper byttes

/ Dusjens silpakning er skitten

/ Silpakning mellom dusj og slangen
rengjgres

/_Armatur ikke lett bevegelig

/_Kartusi defekt forkalkning

Kartusj byites

/_Armatur drypper

/_Kartusj defekt

Kartusj bvttes

/_For lav varmtvannstemperatur

/_Varmtvannsbegrensning er feil innstilt

Varmtvannsbegrensning innstilles

/ gjennomstremningsvannvarmer innko-

bler ikke.

MONTASJE [se side 31 22

/ Drossel til handdusjen ikke fiernet

Drossel fiernes fra handdusjen

/ Dusjens silpakning er skitten

NI~~~

Silpakning mellom dusj og slangen
rengjeres

/ Returlapstopper sitter fast

~

reguleringsenhet byttes
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AN YKA3ZAHMAG 3A BESONACHOCT

A\ Ty morTaxa Tpabea 10 ce HOCAT PBKABMLM, 30 Aa
ce M3BerHaT HaOPaHSIBAHUS MOPAAM  MPUTUCKAHE WK
nops3sane.

A\ To3soneHo e U3NON3BAHETO HO NPORYKTA CAMO 3

KbNAHe, XMTMeHa 1 uenn Ha NOYMCTBaHe HA T4N10TO.

A [onemute Pas3nmMkt B HANAraHETo Mexnay n3soamTe 3a
CTyleHaTa 1 1onnaTta soaa Tpﬂ6BCI na ce M3paBHABAT.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ Tlpenun moHTaxXa NpoaykTsT TpibBa Aa ce nposepw 3a
Tpaxcnopthm wetn. Cnen MOHTAXA He Ce NPM3HaBaAT
TPAHCNOPTHM UK MOBLPXHOCTHM LWETM.

/ Tpvbonposonute 1 apmatypara TpsGBa 4G CE& MOHTU-
pAT, TPOMUST M NPOBEPST B CHOTBETCTBME C BANUAHMTE
HOPMMU.

/ Tps6Ba na 610AT CNA3BAHM BANMOHUTE B CLOTBETHUTE
CTPAHM NPEaNMCaHUs 30 MHCTANMPaHe.
TEXHMYECKWM OAHHMN

Pa6orHo Hangrane: make. 1 MlMa

Mpenoptuntento pabotHo Hansrawxe: 0,1-0,5MMNa
Kowrponto Hansraxe: 1,6 MlMa

(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa Ha ropewara BOAa: make. /0°C

[penopvyntenta temnepatypa Ha ropewara
65°C
makc. 70°C/ 4 mun

BONQ:
Tepmuuna nesnHdekums:

Camosauwmten npoTre 06PATHO M3TUYAHE

MponykTeT € paspaboren camo 3a nuteirna soaal

HEWM3MPABHOCT APUMYVIHA

OMMCAHME HA CMMBOTTMTE

He usnonssamrte cunukoH, CbabPXALL OLETHA
kucenmHal

FOCTWMPAHE (smxte ctp. 33)

Hactpoitka Ha orpaHuumtens 3a Tonnarta 8oaa.

Bus BPB3KA C NPOTOYHM HATpeBATeNnM He ce npe-
nopw4ysa 6J'IOKMpOBKO 3a Tonnarta sona

NOOOPBXKA (sumxre ctp. 36)

Csrmactxo DIN EN 1717 dyHkunoHmnpareto Ha
npucnocobnexunsTa 3a NpeaoTsparisane Ha ob-
pATHMS NOTOK TPIOBA PENOBHO OA CEe NPOBEPIBA
B CHOTBETCTBME C HAOUMOHANMHUTE UK perMOHOﬂ’
HI M3MCKBAHMA (MOHE BEAHBX FOAMLLIHO).

PABMEPW (suxre cp. 33)

OVWATPAMA HA MOTOKA

(uxTe cp. 33)

OBCNYXBAHE (suxte ctp. 34)

NOYMCTBAHE
OT npunoxexara 6powypa

CEPBM3IHWM YACTU

(uxTe cTp. 35)

XXX = Lleetoso koaupate

000 = xpom

140 = Brushed Bronze

KOHTPONMEH 3HAK (swxre ctp. 36)

|

NTOMO I

/ Manko sona / 3npaso croswo npucnocobnetue 3a
npenoreparspaHe HA O6DGTHMH MNOTOK

/ CmsHa Ha npucnocobneruneto 3a npe-
[oTBpdATdpAHe HA O6DOTHVIﬂ NOTOK

/ 3OM'preHO € yNnsTHeHneTo C uenka / HOHMCTETS YNNbTHEHMETO C Leaka

HA pa3npbcKkBaTEns

MeXIY PA3NPbCKBATENd W MAPKYYA

/ TD AHO NOABMXHO APDMATYDA / DedleKTHG [MN3a,_ NOKPKMTA C BADOBUK / CMeHeTe rMn3ara
/_Apmartypara kane /_edektHa rnunsa /_Cwmenerte unsara
/ Tebpae HWCKA TemnepaTypa Ha / OrpaH1yeHreTo 30 TonnaTta Boaa e / Hactporite orpatndenuerto 3a tonna-

BoLaTa

PYyUWHoO HACTpoeHda

Ta sond

/ TpoTounumsT HarpesaTen He ce
BKMtOYBQ

MOHTAX (suxre ctp. 31) ~—~

/ ﬂpOCel’l'bT B p'l:MHMﬂ pO3ﬂp'bCKBOTeﬂ He
€ NEMOHTUPAH

/ OTcTpaHeTe npocena or PbuHMs Pas-

npbckeaTen

/ 30MBPCEHO € YNNBTHEHWETO C LeaKka
HQ Pa3NpPbCKBATENS

~

Mouncrete YNNBTHEHMETO C uenka
Mexny pa3npbCkBATENS M MAPKYYA

/ 3mpaso croswo npucnocobnetue 3a
npenorsparssaHe HA O6pGTHMH NoTOK

~

CMﬂHO HO perynmpauimg enemext



A UDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar l&éndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit t& monfimit duhet q& t& vishni doreza.

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetem géllimet e banjave, t&
higjienés dhe t& larjes sé trupit.

A\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t&
fohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkii t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do té njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet q& t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura e ujit & ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit & ngrohté: 65°C

Dezinfektim Termik: maks. 70°C/ 4 min

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim & kundért

Produkii éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshem!

PERSHKRIMI

&

29

I SIMBOLIT

Mos pérdorni silikon q& né pérbérje ka acid
acetik.

p@ JUSTIMI (shih fagen 33)

L9

\

|

Rregullimi i kufizimit me ujé 1& nxehté. Nje
kombinim me njé bojler ujit nuk &shté i
rekomanduar.

MIREMBAJTJA (shihfagen 36)

Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen
kontrolluar rregullisht né bazé t& normave DIN
EN 1717 konform normave nacionale dhe
regjionale (s& paku njé heré né vit).

PERMASAT (shih fagen 33)

DIAGRAMI
(shih fagen 33)

I QARKULLIMIT

PERDORIMI (shih fagen 34)

PASTRIMI
shikoni broshurén bashkéngjitur

PJESET E SERVISIT

(shih fagen 35)

XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave
000 = krom

140 = Brushed Bronze
SHENJA E KONTROLLIT
(shih fagen 36)

DEMTIM SHKAKU NDIHME
/ Pak uje / Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit / Kembeni pernguesin e rrjiedhjes
gendron i fiksuar mbrapsht te ujit
/ Gomina hermetizuese e pajisjes me / Pastroni gominen e sites midis pajisjes
papasterti dhe tubit
/_Armatura punon rende /_Kartusha me defekt, me kalk /_Kembeni karfushen

~

/_Armatura pikon Kartusha me defekt

/_Kembeni kartushen

/ Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté /
gabim

Kufiri i ujit te ngrohte eshte regjistruar ~ /

Regjistroni kufirin e ujit te ngrohte

/ Ngrohesi i ujit nuk ndizet. /

Rregulluesi i ujit né tubacione nuk &shtg /

i hequr nga spérkatésia

Higni rregulluesin e ujit né tubacione
nga spérkatésja

/ Gomina hermetizuese e pajisies me / Pastroni gominen e sites midis pajisjes
papasterti dhe tubit
/ Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit / Kembeni njesine rregulluese

qgendron i fiksuar

MONTIMI (shih fagen 31)
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0,50 5,0 0,50 50
0,45 L /1/] 45 0,45 L 1/ 4,5
0,40 D 2 4,0 0,40 ! 40
0,35 35 0,35 3,5
, 030 ./ 3,0 , 030 ./ 3,0
< 025 s 258 < 0725 ! 2538
: 0,20 / 2,0 : 0,20 /! 2,0
0,15 v ,/: 15 0,15 // : 15
0,10 //,/ ' 1,0 0,10 // ' 1,0
0,05 1A Zd g 0,5 _ 0,05 114 ! 0,5
0,00 0,0 0,00 0,0
Q=I/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 Q=l/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30

Q=1/sec O 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5 Q=1I/sec O 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5
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affnen/ ouvert/ open/ aperto/ abierto/ open/abne/ abrir/ otworzyc/ oteviit/ otvorif / FF / otkpsis / nyitas/ avaaminen / dppna /
atidaryti/ Otvaranje/ acmak/ deschide / avoiktod / odpreti/ avage / atvért/ otvoriti/ dpne / otsapste / hape / z34

T o

warm/ chaud/hot/ caldo/ caliente /warm/varmt/ quente/  kalt/froid/ cold/freddo/frio /koud / koldt/fria/ zimna /
ciepta/tepla/tepla/#/ropauas/meleg/lammin/varmt/  studend/studend/ ¥ /xonoanas/hideg/ kylma/kallt/
karstas/Vru¢a voda/sicak/ cald / {eotd /toplo / kuum / 3altas/Hladno/soguk/rece / kpto/ mrzlo/kilm/ auksts/
karsts/topla/varm/tonno/i ngrohté / oala hladno/kaldt/cryneno/i fiohte /2l

o

schlieben/fermé/ close / chiudere/ cerrar/sluiten /lukke /
fechar/zamknqé/ zaviit/ uzavriet / & /3axpeits / bezards /
sulkeminen/sténga/ vzdaryti/ Zatvaranje / kapatmak /
inchide/ kAeiotod / zapreti/ sulgege/ aizvert/ zatvori/ lukke /
sarsapare/mbylle / @3]
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